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ประโยคป.ธ.๓

แปลมคธเป็นไทย

สอบวันที่๑๓กุมภาพันธ์๒๕๕๘



แปลโดยพยัญชนะ
 

											๑.		สา	(พฺราหฺมณี)		เอวมยํ		สมณํ		โคตมํ			น		ปสฺสิสฺสตีติ		สตฺถุ		ปิฏฺึ		

ทตฺวา		ตสฺส		ปจฺฉโต		ตํ		ปฏิจฺฉาเทนฺตี		โอนมิตฺวา		ปุณฺณจนฺทํ		ปาณินา		ปฏิจฺฉาเทนฺตี		

วิย	 	 อฏฺาสิ	 	 ฯ	 	 ตถา	 	 ิตาเอว	 	 คโต	 	 นุ	 	 โข	 	 โนติ	 	 สตฺถารํ	 	 อฑฺฒกฺขิเกน		 

โอโลเกสิ	 	 ฯ	 	 สตฺถา	 	 ตตฺเถว	 	 อฏฺาสิ	 	 ฯ	 	 พฺราหฺมณสฺส	 	 ปน	 	 สวนภเยน		 

อติจฺฉถาติ		น		วเทติ		โอสกฺกิตฺวา		ปน		สณิกเมว		อติจฺฉถาติ			อาห		ฯ		สตฺถา			

น		คมิสฺสามีติ		สีสํ		จาเลสิ		ฯ		โลกครุนา		พุทฺเธน		น		คมิสฺสามีติ		สีเส			จาลิเต			 

สา	 	 สนฺธาเรตุํ	 	 อสกฺโกนฺตี	 	 มหาหสิตํ	 	 หสิ	 ฯ	 	 ตสฺมึ	 	 ขเณ	 	 สตฺถา			 

เคหาภิมุขํ	 	 โอภาสํ	 	 มฺุจิ	 	 ฯ	 	 พฺราหฺมโณปิ	 	 ปิฏฺึ	 	 ทตฺวา	 	 นิสินฺโนเยว			 

พฺราหฺมณิยา	 	หสิตสทฺทํ	 	สุตฺวา	 	ฉพฺพณฺณานฺจ	 	รํสีนํ	 	 โอภาสํ	 	 โอโลเกตฺวา		

สตฺถารํ	 	อทฺทส		ฯ	 	 	พุทฺธา	 	หิ	 	นาม		คาเม	 	วา	 	อรฺเ		วา	 	 เหตุสมฺปนฺนานํ	 

อตฺตานํ	 	 อทสฺเสตฺวา	 	 น	 	 ปกฺกมนฺติ	 	 ฯ	 	 พฺราหฺมโณปิ	 	 สตฺถารํ	 	 ทิสฺวา			 

โภติ		นาสิโตมฺหิ		ตยา		ราชปุตฺตํ		อาคนฺตฺวา		ทฺวาเร			ิตํ		มยฺหํ		อนาจิกฺขนฺติยา		

ภาริยนฺเต	 	 กมฺมํ	 	 กตนฺติ	 	 วตฺวา	 	 อฑฺฒภุตฺตโภชนปาฏึ	 	 อาทาย	 	สตฺถุ	 	สนฺติกํ		

คนฺตฺวา	 	 โภ	 	 โคตม	 	 อหํ	 	 ปฺจสุ	 	 าเนสุ	 	 อคฺคํ	 	 ทตฺวา	 	 ภฺุชามิ	 	 	 อิโต	 	 จ			 

เม	 	มชฺเฌ	 	 	ภินฺทิตฺวา	 	 เอโกว	 	ภตฺตโกฏฺาโส	 	ภุตฺโต	 	 เอโก	 	ภตฺตโกฏฺาโส	

อวสิฏฺโ			ปฏิคฺคณฺหาตุ		เม		อิทํ		ภตฺตนฺติ		ฯ		สตฺถา		น		เม		ตว		อุจฺฉิฏฺภตฺเตน		

อตฺโถติ	 	 อวตฺวา	 	 พฺราหฺมณ	 	 อคฺคํปิ	 	 มยฺหเมว	 	 อนุจฺฉวิกํ	 	 มชฺเฌ	 	 ภินฺทิตฺวา		

ภุตฺตภตฺตํปิ	 	 จริมกภตฺตปิณฺโฑปิ	 	 มยฺหเมว	 	 อนุจฺฉวิโก	 	 	 มยํ	 	 หิ	 	 พฺราหฺมณ			 

ปรทตฺตูปชีวิโน		เปตสทิสาติ		วตฺวา		อิมํ		คาถมาห	

																																	 ยทคฺคโต		มชฺฌโต		เสสโต		วา	

																																			 ปิณฺฑํ		ลเภถ		ปรทตฺตูปชีวี		ฯ	

																																		 นาลํ		ถุตุํ		นาปิ		นิปจฺจขาที	

	 									 	 ตํ		วาปิ		ธีรา		มุนิ		เวทยนฺตีติ		ฯ	 
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แปลโดยอรรถ
 

	 ๒.	 	 พฺราหฺมโณ	 	 ตํ	 	 สุตฺวา	 ว	 	 ปสนฺนจิตฺโต	 	 หุตฺวา	 	 อโห	 	 อจฺฉริยํ		 

ทีปสามิโก	 	นาม	 	 ราชปุตฺโต	 	 น	 	 เม	 	 ตว	 	 อุจฺฉิฏฺภตฺเตน	 	 อตฺโถติ	 	 อวตฺวา			 

เอวํ		วกฺขตีติ		ทฺวาเร		ิตโกว		สตฺถารํ		ปฺหํ		ปุจฺฉิ		โภ		โคตม		ตุมฺเห		อตฺตโน		

สาวเก	 	 	 ภิกฺขูติ	 	 วทถ	 	 กิตฺตาวตา	 	 ภิกฺขุ	 	 นาม	 	 โหตีติ	 	 ฯ	 	 สตฺถา	 	 กถํรูปา			 

นุ	 	 โข	 	 อิมสฺส	 	 ธมฺมเทสนา	 	 สปฺปายาติ	 	 อุปธาเรนฺโต	 	 อิเม	 	 เทฺวปิ	 	 ชนา		

กสฺสปพุทฺธกาเล	 	นามรูปนฺติ	 	วทนฺตานํ	 	กถํ	 	สุณึสุ	 	นามรูป	 	อวิสฺสชฺชิตฺวา	ว	 

เนสํ		ธมฺมํ		เทเสตุํ		วฏฺฏตีติ		พฺราหฺมณ		นามรูเป		อรชฺชนฺโต		อสชฺชนฺโต		ภิกฺขุ		

นาม		โหตีติ		วตฺวา		อิมํ		คาถมาห	

																			 สพฺพโส		นามรูปสฺมึ													 ยสฺส		นตฺถิ		มมายิตํ	

																					 อสตา		จ		น		โสจติ											 ส		เว			ภิกฺขูติ		วุจฺจตีติ		ฯ	

 

 

 

 

ให้เวลา๔ชั่วโมงกับ๑๕นาที.
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เฉลยประโยคป.ธ.๓

แปลมคธเป็นไทย



แปลโดยพยัญชนะ
 

	 ๑.	 อ.นางพราหมณี	 	 นั้น	 	 คิดแล้วว่า	 	 อ.พราหมณ์	 	 นี้	 	 จักไม่เห็น			 

ซึ่งพระสมณะ	ผู้โคดม		อย่างนี้	 	ดังนี้	 	ให้แล้ว		ซึ่งหลัง		แก่พระศาสดา		บังอยู่		

ซึ่งพระศาสดา	 	 พระองค์นั้น	 	 ข้างหลัง	 	 ของพราหมณ์	 	 นั้น	 	 ก้มลงแล้ว			 

ผู้ราวกะว่า	 	บังอยู่	 	ซึ่งพระจันทร์อันเต็มดวงแล้ว	 	ด้วยฝ่ามือ	 	 ได้ยืนอยู่แล้ว	ฯ			 

อ.นางพราหมณี	 	 ผู้ยืนอยู่แล้ว	 	 อย่างนั้นนั่นเทียว	 	 แลดูแล้ว	 	 ซึ่งพระศาสดา			 

ด้วยนัยน์ตาด้วยทั้งกึ่ง		ด้วยอันคิดว่า		อ.พระศาสดา		เสด็จไปแล้ว		หรือหนอแล			 

หรอืวา่		อ.พระศาสดา		ไมเ่สดจ็ไปแลว้		ดงันี	้ฯ	อ.พระศาสดา		ไดป้ระทบัยนือยูแ่ลว้  

ในที่นั้นนั่นเทียว	ฯ	ก็		อ.นางพราหมณี		ย่อมไม่กล่าวว่า		อ.พระองค์		ขอจงทรง

ปรารถนาล่วง	 	 ดังนี้	 	 เพราะความกลัวแต่อันได้ยิน	 	 แห่งพราหมณ์,	 	 แต่ว่า			 

อ.นางพราหมณีน้ัน		ถอยไปแล้ว				กล่าวแล้วว่า		อ.พระองค์		ขอจงทรงปรารถนา

ล่วง		ดังนี้		ค่อย	ๆ		นั่นเทียว		ฯ			อ.พระศาสดา		ทรงยังพระเศียร		ให้ไหวแล้ว		

มีอันให้รู้ว่า	 	 อ.เรา	 	 จักไม่ไป	 	 ดังนี้ เป็นเหตุ	 	 ฯ	 	 ครั้นเมื่อพระเศียร			 

อันพระพุทธเจ้า	 	 ผู้เป็นครูของโลก	 	 ทรงให้ไหวแล้ว	 	 มีอันให้รู้ว่า	 	 อ.เรา			 

จักไม่ไป	 	 ดังนี้เป็นเหตุ,	 อ.นางพราหมณี	 	 นั้น	 	 ไม่อาจอยู่	 	 	 เพื่ออันอดกลั้น		

หัวเราะแล้ว	 	 หัวเราะใหญ่	 ฯ	 ในขณะนั้น	 	 อ.พระศาสดา	 	 ทรงเปล่งแล้ว			 

ซึ่งพระรัศมี		อันมีหน้าเฉพาะต่อเรือน		ฯ		แม้	อ.พราหมณ์		นั่งให้แล้ว			ซึ่งหลัง

นั่นเทียว	 	 ได้ยินแล้ว	 	ซึ่งเสียงการหัวเราะ	 	 แห่งนางพราหมณีด้วย	 	 แลดูแล้ว			

ซ่ึงแสงสว่าง		แห่งพระรัศมี	ท.		อันมีวรรณะหกด้วย		ได้เห็นแล้ว		ซ่ึงพระศาสดา		ฯ				

จริงอยู่	 ชื่อ	 อ.พระพุทธเจ้า	 ท.	 ไม่ทรงแสดงแล้ว	 ซึ่งพระองค์	 	 แก่ชน	 ท.		 

ผู้ถึงพร้อมแล้วด้วยเหตุ	 	ในบ้าน		หรือ	 	หรือว่า	 	ในป่า	 	จักไม่เสด็จหลีกไป๑	ฯ		

๑	ประโยคที่มี		หิ		นาม		กิริยาคุมพากย์		นิยมแปลเป็นหมวดภวิสสันติวิภัตติเสมอ	
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แม้	 อ.พราหมณ์	 	 	 เห็นแล้ว	 	ซึ่งพระศาสดา	 	 กล่าวแล้วว่า	 	 ดูก่อนนางผู้เจริญ				 
อ.เรา		เป็นผู้อันเธอ		ผู้ไม่บอกอยู่		ซึ่งพระราชบุตร		ผู้เสด็จมาแล้วจึงประทับยืน
อยู่แล้ว	ที่ประตู		แก่เรา		ให้ฉิบหายแล้ว		ย่อมเป็น,		อ.กรรม		อันหนัก		อันเธอ		
กระทำแล้ว		ดังนี้		ถือเอาแล้ว			ซึ่งถาดแห่งโภชนะอันตนบริโภคแล้วด้วยทั้งกึ่ง		
ไปแล้ว	 	สู่สำนัก	 	ของพระศาสดา	 	กราบทูลแล้วว่า	 	ข้าแต่พระโคดม	 	ผู้เจริญ			 
อ.ข้าพระองค์	 	ถวายแล้ว	 	ซึ่งทานอันเลิศ	ในฐานะ	ท.	ห้า	 	ย่อมบริโภค	 	แต่ว่า			 
อ.ส่วนแห่งภัต	 ส่วนหนึ่งเทียว	 	 อันข้าพระองค์	 	 แบ่งแล้ว	 	 ในท่ามกลาง			 
แต่ส่วนนี้	 	บริโภคแล้ว,	อ.ส่วนแห่งภัต	 	ส่วนหนึ่ง	 	 เหลือลงแล้ว,	อ.พระโคดม		
ขอจงทรงรับเฉพาะ	 ซึ่งภัต	 นี้	 ของข้าพระองค์	 	 ดังนี้	 ฯ	 อ.พระศาสดา			 
ไม่ตรัสแล้วว่า	 	 อ.ความต้องการ	 	 ด้วยภัตอันเป็นเดน	ของท่าน	 	มีอยู่	 	 แก่เรา		
หามิได้		ดังนี้		ตรัสแล้วว่า		ดูก่อนพราหมณ์		แม้	อ.ภัตอันเลิศ		เป็นของสมควร		
แก่เรานั่นเทียว	 	 ย่อมเป็น,	 	 แม้	 	 อ.ภัตอันท่านแบ่งในท่ามกลางแล้วจึงบริโภค
แล้ว		 	 เป็นของสมควร		แก่เรานั่นเทียว		ย่อมเป็น,		แม้	อ.ก้อนแห่งภัต	อันมีใน
ภายหลัง		 เป็นของสมควร	แก่เรานั่นเทียว	ย่อมเป็น,	ดูก่อนพราหมณ์		 เพราะว่า	
อ.เรา	 ท.	 เป็นผู้เข้าไปอาศัยซึ่งภัตอันบุคคลอื่นให้แล้วเป็นอยู่โดยปกติ	 เป็นผู้	 
เช่นกับด้วยเปรต		ย่อมเป็น	ดังนี้			ตรัสแล้ว			ซึ่งพระคาถา		นี้ว่า			

อ.ภิกษุ	ผู้เข้าไปอาศัยซึ่งภัตอันบุคคลอื่นให้แล้วเป็นอยู่
โดยปกติ	พึงได้	 	ซึ่งก้อนข้าวใด	 	 จากสว่นอนัเลศิหรอื		
หรอืวา่	จากสว่นทา่มกลาง	หรอืวา่	จากสว่นอนัเหลอื	ฯ  
อ.ภกิษนุัน้	 	 เปน็ผูไ้มค่วร	 	 เพือ่อนัชืน่ชม	ซึง่กอ้นขา้วนัน้		
ย่อมเป็น,	 เป็นผู้แม้ไม่ควร	 เพื่ออันเป็นผู้มีอันติเตียน	
แล้วฉัน	 ซึ่งก้อนข้าวนั้น	 เป็นปกติ๑	 เป็น	 ย่อมเป็น๒,		

๑	 	 	 วิเคราะห์ว่า	 	นิปจฺจ  ขาทติ  สีเลนาติ  นิปจฺจขาที (ภิกฺขุ)	 	 หรือวิเคราะห์ว่า	 	นิปจฺจ  ขาทิตุํ  สีลมสฺสาติ   

นิปจฺจขาที  (ภิกฺขุ)	ฯ		นิปจฺจ		เป็นบทหน้า		ขาท		ธาตุ		ในความเคี้ยวกิน		วิเคราะห์แรกเป็นกัตตุรูป		กัตตุสาธนะ			

ลงในอรรถแห่งตัสสีละ		วิเคราะห์หลังเป็นสมาสรูป	ตัสสีลสาธนะ		ฯ	

๒		ประโยคเต็มว่า	 	น   อลํ  (ตํ  ปิณฺฑํ)  ถุตุํ  (โหติ),  น  อปิ  (อลํ)  (ตํ  ปิณฺฑํ)  นิปจฺจขาที  (ภวิตุํ  โหติ) 	ฯ		

แปลอีกนัยหนึ่งว่า	 	อ.ภิกษุนั้น	 	ควร	 	 เพื่ออันชมเชย	 	ซึ่งก้อนข้าวนั้น	 	หามิได้,	 	ควร	 	 เพื่ออันเป็นผู้มีอันติเตียน	 

แล้วฉันซึ่งก้อนข้าวนั้นเป็นปกติ	 	 เป็น	 	 แม้หามิได้	 	 ฯ	 	 อลํ	 	 ทั้งสองประโยคนี้ใช้ในอรรถแห่ง	 	 อรหติ	 	 ศัพท์			 

ใช้คุมพากย์เหมือนกิริยาศัพท์ทั่วไป	 	ตามนัยแห่งคัมภีร์ปทรูปสิทธิ	 	สูตรที่	 	๓๐๓	 	ปทรูปสิทธิฎีกา	 	ข้อ	 	๓๐๔		 

คัมภีร์กัจจายนะ		สูตรที่		๒๗๗		และสัททนีติสุตตมาลา		สูตรที่		๕๕๔		ฯ	
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อ.นักปราชญ์	 ท.	 ย่อมประกาศ๑	 ซึ่งภิกษุแม้นั้นเทียว			

ว่าเป็นมุนี		ดังนี้		ฯ 

 

แปลโดยอรรถ
 

	 ๒.	พราหมณ์พอได้ฟังพระคาถานั้นแล้ว	 ก็เป็นผู้มีจิตเลื่อมใส	 	 คิดว่า		 

โอ	น่าอัศจรรย์จริง	 	พระราชบุตร	ชื่อว่าผู้เป็นเจ้าแห่งดวงประทีป	 	มิได้ตรัสว่า		

เราไม่มีความต้องการด้วยภัตอันเป็นเดนของท่าน		กลับตรัสอย่างนั้น		ดังนี้แล้ว		

ยืนอยู่ที่ประตูนั่นเอง	 	ทูลถามปัญหากะพระบรมศาสดาว่า	 	 ข้าแต่พระโคดม	 

ผู้เจริญ		พระองค์ตรัสเรียกเหล่าสาวกของพระองค์ว่า		“ภิกษุ”,		ด้วยเหตุเพียงไร			

บุคคล		จึงช่ือว่าเป็นภิกษุ	ฯ	พระบรมศาสดาทรงใคร่ครวญอยู่ว่า		พระธรรมเทศนา

เช่นไรหนอแล	 	 จะเป็นสัปปายะแก่พราหมณ์นี้	 	 ทรงดำริว่า	 	 ชนแม้ทั้งสองนี้	 

ฟังถ้อยคำของพวกภิกษุผู้กล่าวอยู่ว่า	นามรูป	 ในกาลแห่งพระกัสสปพุทธเจ้า,		

การที่เราไม่ละนามรูปนั่นแลแล้วแสดงธรรมแก่พวกเขา	 	 ย่อมควร	 	 จึงตรัสว่า			

พราหมณ์		ผู้ไม่กำหนัด		ไม่ข้องอยู่ในนามรูป		ชื่อว่า		เป็นภิกษุ			ดังนี้แล้วตรัส

พระคาถานี้ว่า	

ผู้ใดไม่มีความยึดถือในนามรูปว่าเป็นของเรา		โดยประการ

ทัง้ปวง		อนึง่		ผูใ้ดไมเ่ศรา้โศกเพราะนามรปูนัน้		อนัไมม่อียู่		

ผู้นั้นแล		เราเรียกว่า		ภิกษุ		ฯ 

 

 

พระราชปริยัติโมลี  วรทสฺสี    วัดโมลีโลกยาราม                               เฉลย 

สนามหลวงแผนกบาลี                                                         ตรวจแก้.  

๑  เวทยนฺติ	 	ประกอบด้วย	 	วิทฺ	 	 	ธาตุ	 	 	ในอรรถว่า	 	 	รู้,	 	 	รู้จริง,	รู้แจ้ง	 (าเณ)	 	ลง	 	ณย	 	ปัจจัย	 	ในกัตตุวาจก		
หรือเหตุกัตตุวาจก	 	อนฺติ	 	 วัตตมานาวิภัตติ	 	 วิการ	 	 อิ	 	 เป็น	 	 เอ	 	 ลบ	 	ณ	 	 เสีย	 	 ศัพท์นี้จึงเป็นได้ทั้งกัตตุวาจก	 
และเหตุกัตตุวาจก		ฯ		นอกจากนั้น		ธาตุนี้ยังใช้ในอรรถอื่นได้อีก		เช่น		ได้,		ประสบ	(ลาเภ),	เสวย	(อารมณ์),	รู้			 
(อารมณ์)		(อนุภวเน),		ยินดี,		ปลื้มใจ,	เบิกบานใจ	(ตุฏิฺยํ),	มี	(สตฺตายํ),		จงใจ,	รู้ชัด	(เจตนายํ),	เรียก,	ประกาศ,	
กล่าว,	พูด	 (ขฺยาเน),	 อาศัย	 (นิวาเส)	 	 เป็นต้น	 	 แต่ในพระคัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถาคาถาโยชนา	 แก้ศัพท์	 	 เวทยนฺติ			 
เป็น	ชานนฺติ		แปลว่า		ย่อมรู้		ฯ	


